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Annomayusn. ABTop obpamiaercs kK mpodieme IepeBosia TEKCTOB IOPHIMIECKOTO IUCKypca, MOJISITHPOBAHUIO YIeOHOro IIepeBoia
CIIEIIMAIFHOTO TEKCTa Ha IPHMepe MepeBoyia Kay3aTHBHOM JIEKCHKN HEMEIIKOTO U aHIINICKOTo s13b1K0B. Ocob0oe BHUMaHHe
B acreKkTe 00y4eHHUs NIepeBO/y HAIIPaBICHO Ha IIPOLECC aHAIN3a SA3bIKa OPUIMHANA U A3bIKa IIEPEBO/IA,  TAKKE CO3NAHUIO
BTOPHYHOTO TEKCTA MPABOBOM TeMAaTUKH. ABTOPOM TPEACTABIEHO COBPEMEHHOE COCTOSHHE UCCIIEA0BAHUI B 00IACTH KaH-
POBBIX aCTIEKTOB MEPEBO/A, 3HATUMBIX B TEOPETHUECKOM H JUIAKTHUECKOM acnekre. OOpalieHne K CeMaHTHKO-CEMHOTH-
YeCKO MOZIENH TepeBo/ia CBSI3aHO C BBIICICHUEM pedepeHINaTbHBIX/KOTHUTUBHBIX YJICMEHTOB (CeM) B HCXOTHOM TEKCTE
1 BEIOOPOM €IIVHHUII SI3BIKA IIEPEBOJIa, KOTOPBIE COIEPIKAT TAaKHe JKe ceMbl. Takke aBTOp paccMaTpUBAeT OHATHE CUTYaIlnN
B acIleKTe HOMHMHAIIUK U CHUTYaTUBHOHU (JICHOTaTMBHON) Mozeu nepesoza. IlocienoBaTenbHOCTh aHaM3a COYeTaeMOCTH
JIEKCYECKOH €MHHIBI B COCTABE MPEIUIOKEHHS B paMKaX y4eOHOTO MepeBo/ia BKIIOYAET PACCMOTPEHHUE €ro CHHTAKCHYe-
CKOM CTPYKTYpbI, CEMAaHTHKH KOMIOHEHTOB 3TOH CTPYKTYPhI U (POPMUPOBAHHE CEMAHTUUECKOH CTPYKTYPhI IIPEITOKEHHS.
[Ipeanaraemplii aBTOPOM OHOMACHOJIOTHUECKHUI TTOIXO BKJIIOYAET 3HAKOMCTBO CO CTPYKTYPOH COOBITHHHON HOMHHAIINH,
aHanMM3 MexaHn3Ma HoMuHaIH. OCHOBHBIM Pe3yIbTaTOM MPEACTaBICHHOTO UCCIICIOBAHNUS SBISIETCS eT0 MPUKIATHON Xa-
pakTep, MeTOANYECKOe 000CHOBAHMUE HCIIOIb30BAHNS KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a, CEMAaHTHKO-CEMUOTHIECKON MOJICITH KaK yC-
JIOBUSL IEPEBOAYECKOI0 PELICHNs], OCHOBAHHOIO Ha AHAJIN3E A3bIKOBOI TEXHUKU UMEHOBAHMS CUTyallUi IPEII0KCHUAMH,
NIPEACTaBICHHBIMU B FOPUIMYECKOM JUCKYypCE.

Kniouesvle cnoea: 0HOMacHOJIOTHSI, IEPEBO, SKaHP, MOAENb NEPEBO/IA, KOMIIOHEHTHBIN aHaINU3, COOBITHIHAS HOMUHALMS, S3bI-
KOBOH1 3HaK.
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GENRE-BASED EDUCATIONAL TRANSLATION:
MODELLING OF THE TRANSLATION PROCESS
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Abstract. The author addresses the problem of translation of texts of legal discourse, modelling of educational translation of a
special text on the example of translation of causative vocabulary of German and English languages. Special attention in
the aspect of translation training is paid to the process of analysing the source language and the target language, as well
as creating a secondary text of legal subjects. The author presents the current state of research in the field of genre aspects
of translation, significant in theoretical and didactic aspects. The appeal to the semantic-semiotic model of translation is
associated with the allocation of referential/cognitive elements (semes) in the source text and the choice of translation
language units that contain the same semes. The author also examines the concept of a situation in terms of nomination and
situational (denotative) translation model. The sequence of analysing the compatibility of a lexical unit in a sentence within
the framework of an educational translation includes consideration of its syntactic structure, the semantics of the components
of this structure and the formation of the semantic structure of the sentence. The onomasiological approach proposed by
the author includes an introduction to the structure of the event nomination, an analysis of the nomination mechanism.
The main result of the presented research is its applied nature, methodological justification of the use of component analysis,
semantic — semiotic model as a condition for a translation solution based on the analysis of the linguistic technique of naming
situations with sentences presented in legal discourse.
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Beenenue

MozennpoBaHne EPEBOAA 3aAKII0YAETCS B ONMCAHUH
aNropuTMa MepeBosia, TeX ACHCTBUI M HX MOCIIe0Ba-
TEJIFHOCTh, KOTOPBIC BBITIOJIHSET IIEPEBOUUK B IIPOIIEC-
Ce aHaJu3a MUCXOAHOIO TEKCTa U CO3/1aHUs MEepPEeBECH-
HOTO TEKCTa. B TeopeTnueckom ItaHe MoJiesnb epeBosa
TPaKTyeTCsI KaK yCIOBHOE MPE/ICTABICHUE TPOLIEAYPhI
BBITTOJIHEHUS TIPOLiecca TIepeBoa, ITanaMu KOTOPOTo
SIBIISTIOTCSI: aHAJIN3 CUHTAKCHYIECKOM KOMIO3MIINHU TEK-
CTa, YCTAHOBIICHUE CBSI3M MEXJIY SI3bIKOBBHIMH 3HAKa-
MU M MX 3Ha4€HHEeM, cuHTe3. PeueBoil sxaHp U QyHKIHU-
OHAJIBHBII CTHIIb OTIPEIEIISIIOT 0COOBIE XapaKTePUCTHKU
S3bIKa U TCKCTA, BCC OLICHOYHO-CMBICJIOBBIC OTTCHKHU TCK-
cta. A.B. AukacoB yKka3bIBaeT, 4YTO IIPUHITHE BO BHH-
MaHHE OCHOBHBIX YepPT )KaHPOBOI CHCTEMBI U ’KaHPOBBIX
HOPM $I3BIKA SIBJISICTCS] HEOOXOJMMBIM 3TAIlOM TPH TIepe-
BOJIE, TaK KaK IEePEBOJAHON TEKCT JOJDKEH OBITh «BCTPO-
€H» B HOBBII COITMOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT» [ A4uKacos: §].
B nuHrBHcTHYECKOM IUTEpATYpE KaHP pacCMaTpUBACTCA
KaK KaTeropusi BEPXHETO CEMHOTHYECKOTO YPOBHA [Ad-
kacoB: 5]. OTMeuaercsi, 4TO AJIs IEPEBOAOBEICHUS He-
00XOAMM KOHTPACTUBHBIA aHAJIN3 )KAHPOBBIX CHCTEM,
POJIOBH/IOBBIX KaHPOBBIX CBSI3€H, aHAIU3 CTPYKTYPBHI
U CPEJICTB PEUEBON peanu3aluu OTIACNbHBIX JKaHPOB.
B pamkax yueOGHOTO mepeBoia pa3BUTHE MPAKTHICCKUX
HaBBIKOB ()OPMHUPOBAHUS <«GKAHPOBBIX KOMIIETEHIUII»
U ©KaHPOBOM OCBEIOMIICHHOCTIY IPEICTABISIETCS He-
00XOJJIMBIM.

JlaHHOE MccieJ0BaHUE MPEICTABIAETCS 3HAYMMbIM
B KOHTCKCTE OOpAaIeHUs K MPOOIeMe IIePeBOjia TSKCTOB
IOPUAMYECKOTO JUCKYpCa, MOACTUPOBAHUIO YICOHOTO
MepeBosia crennanbHOro Tekcra. Kopunndeckuii auc-
Kypc, BaKHOW 4epTOil KOTOPOTO SBIISIETCS (JOPMAITBHOCTh
W TOYHOCTH, XapaKkTepu3yeTcst 0coboit popmoii obdie-
HUSL U nipeacrasieHust nHdopmannu. [lepeBoxn ropuan-
YECKOro JAMCKYpCa MPECTaBISIET 0COObIE TPYIHOCTH U3~
3a CEIU(PUICCKUX TEPMUHOB, 0COOCHHOCTEH IPaBOBO
TEPMHHOJIOTUH U CBOEOOpa3Hs 3aKOHOJATENbCTBA CTPa-
HBI M3y4aeMOTO SI3bIKa M IOPUCIUKINNA. AKTYaJIbHOCTh
TIPEANIPUHSITOTO UCCIICAOBAHUS ONIPEICIsICTCS TUIaKTH-
YECKOW M TEOPETUYECKOM CIIOKHOCTBIO TAKOTO (heHOMe-
Ha KaK MOJENb MepeBoja, MpUueMIeMon AJs mepeBoaa
TEKCTOB IOPUANYCCKOTI0 JUCKYpPCa B paMKaX IMOATOTOBKU
MIEPEBOIYHKOB B c(pepe mpohecCHoHaTHHON KOMMYHHKA-
1 (y4eOHBIN 1IepeBo), ISl IPEOIONEHHS TPYAHOCTEH,
CBSI3aHHBIX C NIEPEBOAOM JIEKCUKU. B Hamewm uccneno-
BaHUM MbI oOpalaemMcsi K HIDaHCaM IepeBojia JICKCH-
YECKUX €JUHUL] C Kay3aTUBHOM CEMaHTUKOW B paMKax
CEeMaHTUKO-CEMUOTHYECKON Moyienu nepeBosa. Oopaiiie-
HHE K JAaHHOW MOJIEIIH CBA3aHO C BBIAEICHUEM pedepeH-
[N ATIbHBIX/KOTHUTUBHBIX 3JIEMEHTOB (CEM) B MCXOIHOM

TEKCTE M BHIOOPOM EAMHHUIL S3bIKa MEePEeBOAA, KOTOPHIE
COZIEpKAaT TaKHe ke ceMbl. Taxke aBTOp paccMaTpHBaeT
TIOHSITHE CUTYallMH B aCIIEKTE€ HOMHHAIIMM W CUTYaTHB-
HOH (ICHOTaTUBHOM) MOJEIHN MepeBOIa.

B Hay4HOl nuTEpaTrype KOTHUTHBHBIE CEMBI, paccMa-
TpUBaeMble KaK OCHOBA 3HAYCHMS CIIOBA, — 3TO MPHU3HA-
KM, CIMTAOIIHECsS 00001menneM 00beKTUBHBIX CBOMCTB
peanpHO# meiicTBuTensHOCTH [Yuebnuk: 70]. [Ipun-
LIUITBI OPTAaHU3AMH CIIOBECHOTO 3HAYCHUS MPOSBISIOT-
Csl B IPUHIMIIAX CYIIECTBOBAHUS CIIOBApPHOTO COCTa-
Ba SI3bIKa KaK KOMIIO3MLIIMOHHON cHCTEMBI [ YUeOHHUK:
80]. B 3T0i1 cBA3M CIOBO TPAKTyeTCs KaK «MHHHMAaJlb-
HBI KOMIIOHEHT CHUTYyaTUBHON MOJIEIH OTbITa, 0003Ha-
4asi 00bEKT, U3MEHEHHE, CBOMCTBO. ..  TAKKE Pa3/IIHbIC
CYIIECTBEHHBIC JUTS YEJIOBEKa YCIIOBHS, B KOTOPBIX BO3-
MOKHBI M3MEHEHUsI, COBEpIIacMbIe 00bEKTaMU U M3Me-
HSIOIIME CBOMCTBA 00bEeKTOBY [ YueOHuk: 82]. Hayunas
3HAYUMOCTb NPECTABICHHOTO UCCIEIOBAaHMS 3aKII0da-
€TCS B PACCMOTPEHUH CEMaHTHKO-CEMHUOTHYECKONW MO-
JIeTIN KaK BO3MOYKHOM CTpaTeTHH TIOMCKA ONITUMAIbHOTO
BapHaHTa MEPEeBOAA JIEKCHUECKHUX EANHUI C Kay3aTHB-
HOW CEMaHTHKOH B IOPHIMYECKOM THCKYpCe, B HCIIOJb-
30BaHUK OHOMACHOJIOTHUYECKOTO aHAIN3a IPEUIOKEHHS,
MIPEIIONIAararoero 3HakOMCTBO CO CTPYKTYpPOU COOBI-
TUMHOW HOMMHAIIMH, aHAJIW3a MEXaHW3Ma HOMHHAIIUH,
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a A7 BBISIBICHHUSA 00beMa 3Ha-
YeHUS U CTIeNH(UKN aKTyanuzanuu JuddepeHIInaib-
HBIX CEM IJIaroJIoB B sSAEPHON MTO3UINH B IIPEITIOKCHHH.
E.C. KyOpsikoBa 1oJUepKHBaET, YTO «CO3/IaHUE MpeJl-
JIOXKEHUS — 3TO OCYIIECTBJICHHE MPOoIlecca HOMUHALUU
Pa3IUYHBIX THIIOB: IPOLIECCHl HOMUHAIMH, OTHOCSIIIHE-
cs1 K mobaxpHOMY 0003HAYEHHUIO BCEH cUTyanuu, (akTa,
COOBITHS M T.II. ¥ K €€ PACWICHEHHIO, C OJHOI CTOPOHBI,
U TPOIeCChl HOMMHAIINHU, OTHOCSIINECS K 0003Have-
HUIO OTJIEJIBHBIX 3JIEMEHTOB OIMCHIBAEMOW CUTyalluu
wim co0bITus, ¢ apyroit» [Kyopsikosa 1986: 97]. «Cinosa
KaK eIMHMIIBI CIIOBApS SI3bIKA, ICHOTHPYIOT MHOXKECTBO
BCEX CYIIHOCTEH, KOTOphIE MOTYT OBITH 0003HAYCHBI
JJAaHHBIM CIIOBOM — SKCTEHCHOHAJ cjIoBa. B muckypcee te
K€ CJI0BA COOTHOCSITCS JIMIIb C TOH 4acTbIO 3TOTO0 MHO-
JKECTBa, KOTOPbIE HMEET B BUY roBopsiiuii» [Kobosesa,
TareBocos: 194]. MeTononorudeckoil 0CHOBOM Hccaeno-
BaHMSI MTOCITYKUITH UCCIIEIOBaHMs B 00acTH 001I1el Teo-
pun iepesoaa (JI.JI. Hemro6un, J.C. Catford, JI.C. Bap-
xynapos, C.b. BenennHckas), CEeMHOTHUECKHX aCTIEKTOB
nepesona (I1. Topon, H.K. I'ap6oBckuit), mogenuposa-
nus nepesona (JI.C. bapxynapos, B.I". T'ak, A.M. Ilo-
nukapnos, 1M.B. Yooxenko, A.I. MUHYCHKOB), JKaH-
POBBIX acmeKkToB nepeBona (A.B. AukacoB), nuckypca
U TEKCTOB fopuamdeckoro auckypca (M.A. Cyxomiun-
noBa, B.B. JlementneB, K.M. Jlesutan, M.C. Menge-
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nesa, K.C. HeycTpoeB), CHHTaKCHU€CKOTO, CEMaHTH-
YECKOro acleKTa MPeJIoKEeHHs] U €ro HOMUHAaTUBHON
¢ynkun (E.JI. Kpusuenko, E.C. KyOpsikosa, 10.A. Jle-
BUIIKHIT). MeToaMu HCclieoBaHusl TIOCITYKIIIN 0011e-
Hay4HBIC METO/BI aHAIN3a U CHHTE3a MPEACTAaBICHHBIX
Hay4YHbIX KOHLIENINH, CIUIOIIHASI BBIOOPKA, KOMIOHEHT-
HBII aHAJIU3.

CeMHOTHYECKHE ACTEKTBI
NepeBoI4YeCKOM AesITeJIbHOCTH

OOpaieHune K acrekTaM CeMaHTHKO-CEMHOTHYECKON
MOJIETH TIepeBoJa 00YCIOBICHO yCIOBUAME aHAIN3a
SI3BIKOBO €IIMHUIIBI B ICXOJAHOM H B TICPEBOIHOM TEKCTE.
C Hauieil TOuKd 3peHus ONpeeIeHHbIA UHTEpEC Npe-
CTaBJISIET Y CUTYaTUBHAs (JIGHOTaTHBHAs) MOJICIb TIepe-
BOJIa, pa3padareiBaBmiasics B.I". ['akom. B cdhepe unrepe-
COB CEMHOTHKH MEPEBOTIECKOI ACATETBHOCTH SBISIOTCS
HCCIICIOBAHMUS S3BIKOBBIX, KYIBTYPHBIX M JPYTUX 3HAKO-
BBIX CHCTEM, HCITOIB3YEMbIX ITPH IIEPEBOJIE TEKCTOB C OJI-
HOTO s13bIKa Ha JApyroi. [Ipeamerom aHamu3za sSBISIOTCA
MIPOLIECCHI NTepeiadr HHPOPMAIMU U CMbICIIa MEXKTY pas-
JIMYHBIMU SA3bIKAMU U KYJIBTYPAaMH, Y€ BHUMAaHUE HC-
TIOJIb3YEMbBIM MPU ATOM 3HAKOBBIM CUCTEMaM M UX (yHK-
UM B IIPOIIECCEe MTePEeBOIa.

C TOYKHM 3peHUS CEMHOTHKHA OPUTHHAI U IEPEBOJ
paccMaTpuBaroOTCs Kak CIOXHBIE 3HAKH, TPEOyIOIne HH-
TepIpeTauy 1 IepeHoca u3 0HOI CEMHUOTUUYECKOH cpe-
JIbI B JIPYTYIO (C OTHOTO SI3bIKA HA APYTOM UM U3 OTHOM
KyIbTYypHI B pyryio) [Benenunckas: 32]. B cemantu-
Ko-cemMuoTHUeckoi momenu nepesona JI.C. bapxyma-
pOBa BBIACTSACTCS ACHOTATHBHBIN, CHTHU(UKATHBHBINA
BHYTPWJIMHIBUCTUYECKHUH U MParMaTHueCKUii KOMIIOHEH-
Tb1 [HenroOun: 46]. YdeHbiMu oTMeYaeTcs crienudud-
HOCTb CBSI3U MEXJy 3HaKaMH BHYTPH SA3BIKOBOM CHCTe-
MBI, HaXOAAIIast CBOE BEIpaKEHHE, HAIIPHIMEP, B CUCTEME
COYETAaEeMOCTH A3BIKOBBIX 3HAKOB. Pa3nuaurenbHbIe dep-
THI, BBIICITISICMBIC YeJIOBEUECKUM CO3HAHNEM B O0BEKTaxX
IIPU X IMEHOBAHUH, TIOPOXKIAIOT U hepeHInaTbHbIC
CEMBbl B CEMAaHTHYECKON CTPYKTYype CJIOBa; aKTyaln3a-
I[US U MTOTallleHHe CeM T0Ka3bIBaeT YepeJOBaHNE 3HaUe-
Huii B ciose [["ak: 229], ero peanusaiuio, 00yCIOBICH-
HYIO KOMMYHHUKATHBHOH CHUTYyallHeH, 94TO TMpeAIoIaracT
HCITOJIB30BaHNEe KOMIIOHCHTHOTO aHanm3a. 3ajgada me-
PEBOAUMKA COITIACHO CEMaHTUKO-CEMUOTHUYECKON MO-
JIeNIU TIepeBojia NepeJaTb KOMMYHUKAaTUBHO 3HAUYUMbIE
CEMBI TIEPEBOAUMBIX SI3BIKOBBIX €IMHHII HCXOIHOTO SI3bI-
ka. [lepeBoguyeckas SKBUBAJICHTHOCTh OCHOBBIBACTCS
Ha OOIITHOCTH CEM B COZIep)KaHUN OpUTHHAJA U TIEPEBOAA.
Omnpenenstst cuennuKy IepeBoa TEKCTOB FOPUINIECKO-
ro nuckypca, K.M. JleButan otMedaeT HEOOXOIUMOCTh
aHaJlu3a CEMAHTHUKU SA3BIKOBBIX €IUHUIL «HE TOJBKO
B Ipefesax ciaoBaps M rpaMMaTHUECKUX KOHCTPYKITHH,
HO TIPEKJIe BCETO B TPE/eiIax TOro KOMMYHHKAaTHBHOTO
OKpY>KeHHs1, KOTOPOE SBIACTCA YHUKATGHBIM IS KasKIOH
odopmirenHoM MbIcTu» [JleBuTaH: 67]. Ha 310 yKa3sI-

BaeT u J[x. Katdopn, paszaemnsromuii s36IKOBEIC YPOBHA
Ha (opmanbHbie (oHOMOTHS U rpadororust) u Hedop-
MaJllbHbIe (rpamMMarHKa u jekcrka). Hedopmanbueiii ypo-
BEHb CBSI3aH C CUTYaTHUBHOM cyOcTaHIMel (3eMeHTaMu
BHemHero mupa) [Catford]. KonrekcryanbHoe 3HaYeHUe
€IMHHI] OIIPE/IEIIAETCS X OTHOIIEHUEM K JJIEMEHTaM CH-
Tyalyy, B OTAWYHE OT X (DOPMATIBHOTO 3HAYCHNUS, KOTO-
poe omnpenensercss uX MOJI0KEHUEM OTHOCUTEIBHO APY-
TUX €IUHUI] TOTO KE YPOBHS.

IIpencraBneHHast B Hay4yHO! JINTEpaType CUTyaTUB-
Has (JIEHOTAaTHBHAS) MOJEIH IIEPEBOJa UMEET MpeaMe-
TOM CBOETO aHaJlN3a «IpeAMEeTHYI0 cutyanuo». CyTsb
mpolecca nepeBoja 3akiIo4aeTcs B ONMMCAHUU CPE-
CTBaMH 5I3bIKa TIEPEBOAIA, YTO U JJACT B PE3YNBTATE TEKCT
nepeBoja. COOTBETCTBEHHO, SKBUBAJEHTHOCTh MEPEBO-
Jla OCHOBBIBACTCSI HA TOXKJIECTBE MPEIMETHOM CUTYaIluH,
OTIMCHIBAEMOW B OpuUTHHAJE U niepeBoe [Knsnunna: 6].
OpnHaKo JUIsl HAaIlIeTO UCCIIEI0BAHNs HANOOIBIITYIO 3HAYH-
MOCTb UMEET TOT aCIIEKT OHOMACHOJIOTMIECKOTO IT0X0Aa,
B paMKax KOTOPOTO MOJIBEPratoTCs aHAIM3y KOMITOHEHTBI
CEMaHTUYECKON CTPYKTYphl MPEAJIOKEHUS, aHATU3UPY-
eTCsl peanu3anys 3HaYeHUI CEeMaHTHYECKOTO MpeauKa-
Ta ¥ JICHOTaTUBHASI OTHECEHHOCTh UMEH CYIECTBUTEb-
HBIX B MO3UNHUAX CYyOBEeKTa 1 00bekTa. C TOUKH 3PCHUS
OHOMAaCHOJIOTUIECKOTO TI0/IX0/1a, TOBOPSIIMHA UCXOIUT
13 OINPEAEIEHHOTO BHESI3BIKOBOTO COJICP)KaHMS U BHIOU-
paer s13bIKOBbIe (POPMBI U3 MMEIOLIEHCS B €r0 pacropsi-
JKeHUU CHCTEMBI SI3BIKA.

B3anmocBA3b KaHPA U JUCKYpCa

PeueBoii sxaHp TpakTyeTcs Kak AUCKYPCUBHBIA THII,
BKJIIOUAIOIIMN TeMaTH4eCKH, KOMIIO3UIIMOHHO U CTUJIN-
CTHYECKN OTMEUYEHHBIE pEUeBbIE aKThl, KOTOpbIE 00be-
JIUHEHbl KOMMYHUKAaTUBHOM LI€JIbIO, aBTOPCKON MHTEH-
1MeH, A3bIKOBOM JIMYHOCTBIO ajjpecara U CTPYKTypOH
CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTa OOLICHUS. YUCHBIMU MOAYEP-
KHBAETCsl, UTO SI3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH aHpPa OIpesie-
JICHHOT'O TEKCTa MPOSBISIIOTCS B NPEUMYIECTBEHHOM
WCIIOJI30BAaHNU ONPE/IEICHHBIX JIEKCUUECKUX, Mopdo-
JIOTUYECKHUX, CHHTAKCUUECKHUX SA3BIKOBBIX CIUHUII, Xa-
PaKTepHBIX JUIS TOTO WK UHOTO (DYHKIIMOHAIBLHOTO CTH-
ns [CyxommuuoBa: 91-92]. O.A. KpanuBkuHa muIIerT,
YTO B3aUMOCBSA3b J)KaHPa U TUCKYypPCa MPOSBISETCS B TOM,
YTO «KaKIBIA TEKCT, OTHOCSIIUICS K ONPEAeIEHHOMY
JKaHpYy, CyIIECTBYET B paMKax AUcKypca» [KpanuBku-
Ha: 219]. ABTOp OTMeEHaeT, YTO KaHPOBOE MPOCTPaH-
CTBO IOPUAMYECKOTO JUCKYpCa OMpEeseT MpaBoIpH-
MEHUTEIbHAS MPAKTUKA.

B nanHO# crarthe MbI 0OpamaeMcst K BOIIpocCy mepe-
BOJIa MPEUIOKEHHUH ¢ Kay3aTUBHBIMU INIaroJaMU HEMELl-
KOTO M aHIJIUICKOIO SI3bIKOB, U3BJIEUECHHBIX U3 TEKCTOB
IOpUAMYECKOTo JUcKypca. Juckype paccMmaTpuBaercs
KaK J0- ¥ TMOCIETEKCTOBbIE KOTHUTHBHEIE TPOIECCHI.
Juckypc roBopsmero (MUNIyIero) HaYnHAETCS ¢ 3a-
MBbICTIa ¥ 3aKaHYMBAETCS CO3JaHUEM TEKCTa, a IUCKYPC
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ajipecaTa — ¢ BOCTIPHATHSI TEKCTa 1 3aKaH4IMBaeTcs (op-
MHpOBaHUEM cMbIciia [ABepkuHa, bassines: 63—64].
JIMHTBUCTBI 0CO00 OTMEYAIOT BAKHOCTH PACCMOTPEHUS
1 U3Y4EHHUS TUCKypca Kak 0ObEKTa JTMHIBUCTHUECKOTO
HCCIEeOBaHNsA, YMCHHS PAaclo3HaBaTh paccMaTpUBae-
MBI JUCKYPC KaK OTHOCSIILIUKCS K OIIPENEIEHHOMY YKaH-
Py Ha OCHOBaHUH SI3BIKOBBIX XaPAKTEPUCTUK, YHUKAJIb-
HBIX JUTS KaxIoro si3bika [Kubpuk: 143].

Bonpocel nepeBoia TeKCTOB
IOPUIHYECKOro JUCKypca

CeMHOTHYECKHH aCTIEKT MEePEeBOAa TEKCTOB IOPH-
JUYECKOTO IHCKypca OTHOCUTCS K MpOIeccy repena-
Y HE TOJBKO CMBICIIA U JICKCHYECKOTO 3HAYCHHUS CJIOB,
HO W KYJIBTYpPHBIX, [TPAaBOBBIX M COIIMAJIbHBIX HIOAHCOB
yepe3 pa3iudHble CUCTEMBl 3HAKOB U CUMBOJIOB. LleHT-
paJJbHBIM 3BE€HOM KOHICIIIUH HOPHUINYCCKOTO IIEPEBO-
na K.M. JleButaHa siBiisieTcsl y4ueT KOMMYHUKATUBHOTO
OKPY>KEHHMSI, CIIEIU(PUIHOTO Ul KaXKI0H BBICKA3aHHON
1 0(OPMIICHHOH 110 HOpMaM si3bika MbIcan. OCHOBOH
a/ICKBAaTHOM Iepe/iauyl COACP)KaHUs IOPHINUECKUX TEK-
CTOB SBJISICTCS PaABHOLICHHOC PETYIIATUBHOC BOS}IGﬁCTBI/IC,
a yCJIIOBHMEM aJICKBATHOT'O IMOHUMAaHUA U MHTEpHIpETaA-
LUK SIBJISIETCSA KOHTEKCTHas ceManTHka [JleBnran, FOro-
Ba: 174]. B cBoto ouepens M.C. MeaBeneBa roBOpuT
0 HHU3KOH KOHTEKCTYaJIbHOCTH IOPUANYECKUX TEKCTOB,
0 crien(pUIHOCTH IOPUMIECKOT0 IMCKypca 10 ero yHH-
BepcaabHOMY coaepxkanuto [Mensenera: 93]. K ocoben-
HOCTSIM KOHTEKCTa IOPUIUYECKOTO JAUCKypca OTHOCST
TEKCTOLIEHTPUYHOCTh, ()OPMAIN30BAHHOCTD, YHUBEP-
CaJIbHOCTH KAaTETOPUI W HOPM, a TaKXKe UX 0ObEKTHB-
HOCTh [Mensenena: 94].

OO0parrMcst K HEKOTOPBIM MOJIEIISIM IIEPEeBO/IA, MTPEe-
CTaBJICHHBIM B Hay4HOI jureparype. 1.B. Yooxenko,
paccMaTpuBas KOTHUTHBHYIO MOJENb MEPEBOIIECKO-
TO Tporecca, BeIaenseT 3 srama: GpopMmupoBanne GpoHa
mporiecca MO3HAHUS (JMHIBUCTHYECKUE, METATUHIBU-
CTHYCCKHE M HKCTPATMHTBUCTHUECKNE 3HAHMSA); CPaB-
HEHHE U KOMOMHUPOBaHHE HAKOIUIEHHOTO MCXOJHOTO
3HAHMS C [EIbI0 0hOpMIICHHS ITPEACTaBICHHUS 000 BCEX
JOIMYCTUMBIX U TUITOTETUYCCKUX BEPCUAX IIEPEBOIA; 3a-
KITIOUUTENbHBIN 3Tall MOCBSIIECH OKOHYATEIbHOMY BBI-
00py, IPUHATHIO U O(POPMIICHHIO ONITHMAIBHOTO TIepe-
BOIUECKOro perieHus [Yooxenko: 128]. B xonnenmmn
A .M. IlonukaprnoBa 4 CTyNeHU: NPEANOHUMAaHUE, Je-
BepOanu3anus u pesepOanu3anus, U3BICUCHUE TOTyya-
TeJeM TeKCTa repeBosa ero cMeicia [[loamkapmos: 12].
A.I. MUHYEHKOB, OCHOBBIBACh Ha Pa3pabOTaHHBIM UM
KOTHUTHBHO-3BPUCTHYECKOM ITOIXOJIE, MTPEIOIaraer,
YTO B IICHTPE BHUMAHMUS MCCICIOBATEIS OKA3bIBACTCS
COOCTBEHHO TpoOIlecC MepeBoAa KaK BHUJIa pEeUEMbICIIU-
TenbHOU AesTenbHOCTH [MunuenkoB: 12]. Ctparerus
nepeBozia mo A.I. MUHUEHKOBY B paMKax €ro MOJICINIH:
KOTHUTHBHBIN MONCK, PEKOMOMHAINS CMBICIIOB H I10-
UCK CPE/ICTB BBIPAKCHHUS, BKIIIOYAIONIETO aBTOKOPPEK-

uro [MuHYeHKoB: 13]. ABTOp TOBOPHUT O CIIOKHOCTH TIe-
peBOZa Kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIINHI B AHITIMHCKOM SI3bIKE
«B CBSI3Y C Pa3NIMUUSIMU B c110co0ax CTPYKTypUPOBAHHMS
CMBICJIa U €r0 BBIPAXKEHUsSI CPEACTBAMU IBYX S3BIKOB
1 HEBO3MOXXHOCTH MJIH HEXKETATEIbHOCTH CTPYKTYPHOTO
mapajuien3Ma B mepeBoae» [Munuenkos: 9]. B mpomec-
c€ KOTHUTHBHOTO TIOMCKa, 10 MHEHUIO A.I. MUHUYEHKOBA,
B CO3HAHMU NEPEBOAUYMKA B3aUMOJECHCTBYIOT pa3IUYHbIE
BU/IbI 3HAHUH, B YACTHOCTHU, 3HAHUS IPOTOTUIIUYECKUX
3HAUEHU I BXOJIIHUX B TEKCT €AMHHUILL, (POHOBBIC 3HAHMS
1 3HaHMUA KOHTeKcTa [MuH4eHkoB: 13].

MLII. Kottopoga, JI.B. KyiiHuHa BbIIBUTatOT KOHLIETI-
LU0 TIEPEBOYECKOTO TIPOCTPAHCTBA, BKIIFOYAIOIIYIO «TPH
ToJIst CyOBEKTOB MEpeBOAYECKO KOMMYHHKAIMH (aBTOPA,
NepeBOIUMKA, PELMITHEHTA) U TPU TEKCTOBBIX OIS (CO-
JiepKaTelibHOe, SHEpreTHIecKoe, (haTnieckoe)», B paMKax
KOTOPBIX U (POPMHUPYETCS] YHUKATIBHBIA CMBICI. «Pe3ynb-
TaToOM IIEPEBOJIA SIBICTCSI CHHEPTHsI CMBICIIOB BCEX TTOJIEH
MIEPEBOJYECKOT0 MMPOCTPAHCTBA, YTO COMPOBOXKIACTCS
MPUPAIIEHHEM HOBBIX CMBICIIOB M MX BXOXICHHEM B IIPU-
HUMaroulyo KynsTypy» [Kottoposa, Kymnuna: 180].

IIpencraBieHHbIe KOHIETIIIUH TOKA3bIBAIOT, UTO HAU-
Gonee TPYIHBIM MPEICTABIACTCS dTAll MONUCKA CPEIICTB
BBIP@)KEHUS Ha s3bIKE IepeBoja. B HayuHOU nuTepa-
Type IMpeuIaraercs ciaeayomas Moaeab yueOHOoro Te-
peBona, BKIIIOYAIONIEro 4 CTaJAuU: OPUEHTUPOBOUHBIN
nepeBo]], oOyJarouuii (IpakThKa nepesoja ¢ MpHBJe-
YEHHEM BHUMAHHUA K MEXKYJIbTYPHO-3HAYUMBIM 3JIE€MEH-
TaM TEKCTa), aBTOHOMHO- WHTEPIPETAIMOHHBIA U KOH-
Tpomupyromuii [JleGenera: 149]. B paccmarpuBaemMom
HaMH aclieKTe HauOOJbIINHA HHTEPEC MPEACTAaBISIET 00-
ydaroluil sTan. AHalnu3a CO4eTaeMOCTH JIEKCHYECKON
€IMHHULBI B COCTAaBE NPEJIOKEHHSI B yUCOHBIX LEJISIX
IIpeATnoaraeT aHaIu3 NPeIOKEHNS C TOUKU 3pCHHUS €T0
CHHTAKCUYECKOM U CEMaHTUUECKOU CTPYKTYPHI, OTIpeie-
JICHNE TUIA CUTyallnu, 0003Ha4aeMON aHAIN3UPYEMbIM
MIPEUIOKEHHEM TTOCPEACTBOM BBISIBIICHUS IEHOTATHB-
HOHIl OTHECEHHOCTH UMEHOBAaHUHN B CTPYKTypHOH cXe-
M€ MPE/IIOKEHNUS], aHAJIU3 CTPYKTYPbI COOBITHITHOM HO-
MuHanuu. HeoOXoauMBl yciaoBHEM aHaiIM3a sIBJISIETCS
u (hOPMHUPYIOLIHMICS HABBIK PACIIO3HABAHMS YKAHPA TEK-
cta. JKanpoBasi KOMIETEHIIUS, paccMaTpruBacMast Kak co-
CTaBHas 4acCTh JUCKYPCHBHON KOMIECTEHINH, TPAKTYETCS
Kak yMEHHEe MJCHTH(UIMPOBATh XKaHpP TEKCTa, MPOTHO-
3MpOBATh €r0 U W3BJIEKaTh JAOTOJHHUTENbHYIO HH(OpMa-
LIUIO O TEKCTE Ha OCHOBE 3HAaHUI 00 HTOM kaHpe [AHuU-
kuHa, Sxumenko: 21].

C TOYKHM 3peHHUs] CEMHUOTUKH NPEAIOKEHHE — ITO
CIIOKHBIN 3HAK (L[EMOYKa 3HAKOBBIX CAMHMIL), Xapak-
TEPU3YIOLIMHCS TPOIIECCOM MOPOXKACHUS U (HYHKIINO-
HupoBaHueM. CoObITHE BBICTYIAeT B KaueCTBE 0OBEK-
Ta 0003HauYeHus1. [IJiss OHOMacHOJIOTHH BaXKEH aHaJIH3
MIPEeIMETHOM HaINPaBIEHHOCTH, TO €CTh COOTHECEHHO-
CTH A3BIKOBBIX €IMHMI] C BHEA3BIKOBBIM ITPEAMETHBIM PA-
JIOM KaK CpeJICTBa MIMEHOBaHUs rocienHero [Kyopsikosa].
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CHTyaIHo paccMaTpUBAIOT KaK CUCTEMY, B KOTOPOI B3a-
HUMOZEUCTBYIOT 2JIEMEHTHI PA3HBIX TUIIOB, OTHOCAIINECS
K IpeJMETHOMY U NMPU3HAKOBOMY KOMIOHEHTY. Kak pe-
(hepeHT BBICKa3bIBAHUS CUTYalUsI— JTO COYETAHHE dJIe-
MEHTOB B MOMEHT TOBOPECHHMSI, IPUCYTCTBYIONIUX B CO-
3HAHUH TOBOPSIIIETO B OOBEKTUBHON 1eHCTBUTEITFHOCTH.
JlaHHBIC AIIEMEHTHI MPEIONPEACTISIOT 0TOOP S3BIKOBBIX
9JIEMEHTOB ITpH (POPMHUPOBAHHUHN BBICKa3bIBaHUs. CBSI3b
CEeMaHTHKH MPEJIOKEHUS U PEasIbHOTO COOBITHSI 3aKIII0-
YAeTCs B TOM, UTO «BCE THUIIbI IIPEIUIOKECHUM, 110 Kpai-
HEH Mepe B MX TeHe3HUCe, MPEICTABISIIN S3bIKOBBIC MOJIe-
JIM KOHKPETHBIX cuTyanui» [Jlesumnxwii: 111]. Yaensivu,
KaK IPaBHJIO, TOAYSPKUBACTCS OPTaHU3YIOMIAst POITh T1a-
rosia B cocTtaBe npeayoxkeHus. C HOMUHATUBHON TOUKU
3pEHUSI, TIIAroJI BHIMOIHSIET CBOIO HOMHUHATUBHYIO (DyHK-
LIUIO B COCTaBe MPEIOKEHUS, UMEHYS pa3HOTo pojia CU-
tyarun. Kpupaenko E.JI. roBopuT 00 «OTHOCHTEIHLHOM
XapaxTepe» ceMaHTuKH riarona. Crienuduka ero ceman-
TUYECKOH CTPYKTYPHI 3aKITF0YaETCs B TOHATHH ITPU3HAKA,
ofIHaKo, (G (epeHINPYIONTYI0 YacTh 00pa3yeT MOHSITHE
OTHOILIEHUS MPU3HAKA K MIPEIMETY, UTO AETePMHUHUPY-
€T COYeTaeMOCTHbIC 1 HOMHHATHBHBIC CBOMCTBA IJIaro-
na [Kpupuenko: 26]. MapopmanmoHHas HACHIIIEHHOCTh
SA3BIKOBOM €IUHHIIEI HEMUHYEMO OTpaHHYUBaeT chepy
ee ymoTpeOIcHusI, €€ HOMHHATUBHBIA TIOTEHITHAI, TaK
Kak SI3bIKOBAsi AMHUIIA CIICIHATM3UPYETCS Ha 0003Ha-
YEHUH TOJIBKO OMPEJINIEHHOTO Kpyra 00beKToB. MeTon
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a BaXKEH JUISI ONIPEIeTICHUs U3Me-
HEHHMH CEMHOTO COCTaBa IJIaroyioB B SACPHON MMO3UIIHH,
MTOTOMY YTO TTOKA3aTeNIeM B OTIPEIEICHUH THIIOB CHTya-
LU, OTIICHIBAEMBIX TIPEATIOKECHUSAMHE C OTIPEICIEHHBIM
IJ1aroJIoM B IVTaBHOM POITH, SIBJSIETCS ACHOTATHBHAS TIPH-
HAJJIeKHOCTh UMEH CYILIECTBUTEIbHBIX, 3aHUMAIOIINX
MO3UIMH CYObEKTa U 00BEKTA B MPEIIOKEHUH.
PaccmoTpuM mpuMeps! ¢ Kay3aTHBHBIMHE TJIaroJIaMy

HEMEIIKOTO ¥ aHTJIUICKOTO SI3BIKOB. AHAJIH3 HOMUHATHB-
HBIX CBOMCTB MPEIIOKCHUN, H3BICUCHHBIX U3 TECKCTOB
Xy[0>KECTBEHHOTO JUCKYpCa, C Kay3aTUBHBIMU [Iaroja-
MU HEMELIKOTO U aHIIMHCKOIO SI3bIKOB IO3BOJIMIIU BbI-
JINIUTH 3 TPYNIbI CUTYalUil: CUTyallus BBIHYKICHHOTO
JIEMCTBUSA JIULIA, CUTYalHsl ISHCTBUS JIMLA C UEJbIO MOy~
YEeHUS pe3yibTara, CHTyalus JeHCTBHSA JINIa, 00yCIOBUB-
mero onpeneneHnsie mocnencTsus [Cakoserr]. B mpen-
JIOKCHUSAX C aHIIMHCKUMU TIIAroiamH to force, to make,
to get, to cause B no3unuu OOBEKTa MOTYT OBITH YIIOTPE-
OJICHBI IMCHA CYIICCTBUTEIIbHBIC, 0003HAYAFOIIUE JIULIO,
JKHUJIKOCTB, TIPEIMET, paCTEHHE, TPAHCIIOPTHOE CPECTBO.
OHH peann3yroT 3HaueHHEe MOOYKICHHS B Kay3aTHBHBIX
KOHCTPYKIMSIX. B aHTIIO-pyCCKOM FOPHUAMYECKOM CIIOBa-
pe 3apUKCHPOBAHO ClIe/TyIolIee 3HaYCHHE [TIaroia cause,
3HAUUMOE JUIsl FOPUUUECKOTO aHIIMHCKOTO: 3aCTaBIIATh,
BEJIETh, PACHIOPAKATHCS [ AHITIO-PYCCKHUN FOPUANIECKUI
cioBapb]. Chenyroniye yCTORIUBBIE COUCTAHUS cause
to commit suicide (0osooums 0o camoybuiicmsa), cause
confusion (8vl36ams nymanuyy), cause injury (Hanecmu

nospesicoenus), cause loss (npuuunums yuiepo), cause
proceedings (8030yscoams deno), cause serious bodily
harm (npuuunums cepbesHble meiechvle NosPeNcOeHUs)
MOKa3bIBAIOT, YTO IVIAT0JI COUETAETCS C MMEHAMH CyIlle-
CTBUTECIBHBIMU, 0003HAYAIOIINMHU KaKoe-I11u00 (001e-
CTBEHHOE) SBJICHUE, CBSI3aHHOE C HApYILICHHBIM ITPABOM:
confusion — CMyIICHUE, 3aMELIaTeILCTBO, OECIIOPSIOK,
nyTaHuIa, o0IIeCTBEHHbIC OCCIOPSIIKY; injury — Te-
JIECHOE MOBPEKJCHUE, BPE, UMYILIECTBEHHBIN yIepo,
loss — morepst, nuieHUe, yuepo, YpoH; proceedings —
cyaeOHOe TIpeciie/IOBaHre, CYIOITPOU3BOJICTBO, MPOLIECC,
MIPOU3BOJICTBO TI0 JIeNTy [ AHTIIO-PYCCKHH FOPHINIECKUN
cioBaps|. Aranu3 naHHbeix cinoBapsi COCA, pa3memns
Genre Blog: Legal (Year 2010-2020) u Web: Legal no-
3BOJIMJI BBIJICJTUTD CIIEYIOIIUE IIPUMEPBI COUETaEMOCTH
cause ¢ IMEHaMH CYIIECTBUTEIILHBIMU a0CTPaKTHOM ce-
MaHTHKH: cause significant difficulty or expense for the
employer, cause undue hardship to the employer, cause
more than the stated number of prizes as set forth in
these Olfficial Rules to; cause the application of the laws
of any jurisdiction other than the State of Ohio; shall
cause the question provided for in section thirteen (d)
of this article to be; to cause significant humiliation,
indignity, anxiety, or other emotional trauma. AHamu3
Constitutional Reform Act (2005): ...may cause the full-
time equivalent number of judges of the Court, ...does
not cause the statutory instrument to be subject; ...that
causes or is likely to cause harassment, alarm or distress;

...may by Order in Council cause a referendum.

AHaJIu3 NpUMEPOB NPEIIOKEHUN U3 XYI0KECTBEH-
HOW JIUTEPaTypHI C TIAroJIoM stellen HEMEIIKOTO S3bIKa
TTO3BOJIMIT OTIPEJICIUATH CIICAYIOIINE 0COOCHHOCTH €ro CO-
YETaeMOCTH C UIMEHAMH CYIICCTBUTEIILHBIMU B MO3UIHU
o0bekTa. B 1aHHOW MO3MIUKM HCHIOIB3YIOTCSl O/yILEB-
JICHHBIC UMCHa CYHICCTBUTCIIBHBIC, HCOAYIICBICHHBIC
MMEHa CYyIIeCTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONIIE PA3IHIHO-
TO pofa MpPEeAMETHI, KOTOPBIE MOXKHO pa3MeIIaTh B BEp-
TUKAJIBHOM ITOJIOKECHUH (TIOJI0KHUTH/TTIOCTABHUTH), HMEHA
CYIICCTBUTEIIbHBIC, 0003HAYAOIIUE TIPEIMET, B COYCTa-
HUH C KOTOPBIMH JJaHHAsI ceMa HEUTpau3yeTcs, MMEHa
CYILIECTBUTEIbHbIC, 0003HAYAOIIME YacTh TeJa 4eso-
BEKa, TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO, MEXaHU3M. B mo3mmmn
CEMaHTHYECKOTO CYOBEKTa UCTIOIB3YIOTCS TOJIBKO O[y-
IICBJICHHBIC HMCHA CYIICCTBUTEIbHBIC. PaccMoTpuM
MIPUMEPHI 13 TEKCTOB IOPUINYECKOr0 AUCKypca. [maron
HEMEIIKOTO sI3bIKa Stellen UMEET CIACIYIONIUE 3HAYCHHUS,
3a(UKCUPOBAHHBIE B HEMEIIKO-PYCCKOM IOPHINIECKOM
cioBape: 1. 3amepxuBats (Bopa); 2. [IpexocTaBnsaTs (110-
Ka3aTeIbCTBA), IPENCTABIATE (TIOpy4HTeNis); 3. 3asBIATh
XOIaTalCTBO; ¢ Sich — SBIATHCS C MOBUHHOM; SIBIATH-
csl JUIsl OTOBIBaHMS HakazaHusi [MokuH: 215]. Ananu3
MPUMEPOB U3 CJIOBAPSI COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bI-
ka (DWDS), xxanp «3akoH», MO3BOJISIET CAeNIaTh BbI-
BOJ, YTO B JAHHBIX TeKCTax stellen ymoTpebnseTcs
TOJNIBKO B COCTaBE YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYCTAHUH, Ha-
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npumep, Antrag stellen, einen Registerauszug stellen,
eine Biirgeranfrage stellen, die Anforderungen stellen,
Fragen stellen. IlpencraBneHHble CI0BOCOYETaHUS SIB-
JISIFOTCSI IPUMEPaMH JISKCUUECKOM COYeTaeMOCTH, Xapak-
TEPHBIMH JJIsl HEMEIIKOTO SI3bIKA.

3akia0ueHue

OCHOBHBIM pPE3yIIBTAaTOM MPEICTABICHHOTO HCCIIEI0-
BaHUs SIBJSICTCS €ro MPUKJIAIHOW XapaKTep: METOIUuYe-
CKOe 000CHOBaHME MCIIO0JIb30BAHNsSI KOMITOHEHTHOT'O aHa-
JIM3a, CEeMaHTHKO-CEMHOTHYECKON MOJICTH KaK yCIIOBHSI
MEePEBOIUECKOTO PEIICHUsS, HAIIpaBIEHHBIC HA aHAIN3
SI3BIKOBOM TEXHUKH MMCHOBAHUS CUTYAIlHi, TIPEICTaB-
JICHHBIX OTIPEICIICHHBIM 00pa30oM B MPEATIOKECHUSIX FOPH-
quueckoro auckypea. Ilo 3amedanuto FO.A. JleBunxoro
MPpEAHAa3HAYCHHOCTD IMMPCAJIOKCHUS 1JI1 KOMMYHUKAIIUN
00yCIJIOBJIEHA €T0 COOTBETCTBUEM CYXKICHHUIO (CYOBEKT —
MpEeInKaT) U CUTyannu (AeHoTaT — curaudukar) [Jle-
Burkuit: 117]. s npeamnepeBoq4eckoro aHamm3a, Bak-
HOW TIPENICTABISACTCS TPAKTOBKA TUCKYPCa KaK PEUCBOTO
MIPOU3BECHMSI, SIBISIONIETOCs JBYCTOPOHHEH CYIIHO-
CTbIO C JIMHIBUCTUYCCKUMU U IKCTPAJTIMHBUCTUUCCKHU-
MU XapaKTepHUCTHKAMH, PACCMOTPEHHE PEYCBOTO JKaHPa
KaK SIBJICHHSI, yIaCTBYIOIIETO KaK B OPTaHU3AILNH, TaK
U B MHTEPIPETANN CEMAaHTUKH KOMMYHHKATHBHOHN CH-
tyauuu [[ementbe, Crenanona: 195].

CHnucok 1uTeparypsbl
Hcmounuku

AHTIIO-pYCCKHUH IOPUANYECKUAN CIIOBaph MO Tpak-
JAHCKOMY U MEXIyHapoJHOMY 4acTHOMY npaBy. URL:
https://miripravo.ru/gallery/x-mi03-english-russian-legal-
dictionary.pdf?ysclid=ly2m9akxfe692560870 (nara 06-
pamenus 30.08.2024).

DWDS. Suche nach ‘stellen’ (Jurakorpus) URL: https://
www.dwds.de/wb/Suche (mara o6pamenus: 30.08.2024).

COCA. English-Corpora: COCA. URL: https://
www.english-corpora.org/coca/ (maTa oOpameHus:
30.08.2024).

Hccneoosanus

Asepruna JI.A., Basvines B.H. Diskurs // OcHoBHBIE
TIOHSTHSI HEMEUKOS3BIYHOTO TIepeBOJOBEICHNs: TepMu-
HOJIOTHYECKHUH CII0BAPb-CIPABOYHHK / OTB. PEA. U COCT.
M.B. Papenko. Mocksa, 2013. C. 63—-64.

Anuxuna O.B., Axumenxo E.B. ®opmupoBaHue pe-
LIENTUBHON AUCKYPCUBHOM KOMIIETEHIIMHU B MPOLIECCE
00y4eHHS IePEBOTIECKOMY aHAIN3Y IPOPECCHOHATHEHO
OPHEHTHPOBAHHOTO TeKcTa // Duitonoruyeckue HayKH.
Bompocs! Teopun u ipaktuku. Tam6oB: ['pamora, 2013.
Ne 8 (26): B 2-x u. Y. II. C. 20-22.

Auxacos A.B. KanpoBbie BOMpOCHl mnepeBoaa //
Bectuuk CIIOI'Y. Cepus 9. @umnonorus. Boctokose-
nenue. Kypramuctuka. 2016. B 4. C. 5-17. DOI:
10.21638/11701/spbu09.2016.401.

Beneouncrkaa C.B. Kypc o0mie#t Teopun mepeBoa.
Tomck: M31-Bo TOMCKOTO MOTUTEXHUYECKOTO YHHUBEP-
curera, 2010. 230 c.

I'ax B.I' K nuanekTuke CeMaHTHYECKUX OTHOIIE-
HUU B s3bIKe // SI3pIKOBBIC TIpeoOpa3oBanus: Hekoro-
pbI€ ACHEKTHI IMHTBUCTUUECKON HayKH B KOHLIE XX BeKa.
OT cuTyanuu K BeICKa3bIBaHMI0. MockBa: KHIDKHBIN 10M
«JIMBPOKOM», 2009. C. 224-242.

Jemenmves B.B., Cmenanosa H.b. Xanpsl peun
B JMCKYPCHUBHBIX HCCIeOBaHHUAX. Y4yeOHOe nmocobue
qutst MaructpanToB. Caparos: CI'Y um. H.I'. UepHbIies-
ckoro, 2015. 276 c.

Kubpux A.A. {uckypc // BBeneHue B HayKy O SI3BIKE.
Mocksa: byku Beau, 2019. C. 126-163.

Knanuuna B.B. CuTyaTUBHBIE aCIIEKTHI IEPEBOAA: aB-
toped. ... kaua. ¢puioia. Hayk. Mocksa, 2008. 24 c.

Kobozesa H.M., Tamesocos C.I. Cemantuka // Beene-
HHE B HayKy o s3p1ke. M.: Byku Benn, 2019. C.164 —214.

Komioposa M.II., Kywnuna JI.B. IH1yKTUBHBII
U JIelyKTUBHBIH ITyTH MO3HAHMS B HAyYHOM JHCKypce //
BecTtHuk Bosrorpaickoro rocynapcTBeHHOTO YHUBEPCH-
tera. Cepus 2, S3piko3nanue. 2018. T. 17, Ne 1. C. 172—
184. DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2018.1.18

Kpanusxuna O.A. KanpoBoe MpoCTpaHCTBO IOPUIH-
geckoro auckypca // Bectauk UpI'TY. 2014. Ne 1 (84).
C. 218-225.

Kpusuenro E.JI. HomunatuBHast GyHKLUS Iy1aroyia
U €r0 CeMaHTHUCCKasi CTPYKTypa // SI3bIKOBbIC Cpe/icTBa
npeoOpa3oBaHus U XpaHeHUs 3HaHuH o0 Mupe. CapaTos:
CrI'AIL 2002. C. 23-28.

Kybpsikosa E.C. HOMUHAaTUBHEIN acIIeKT peYeBOM
JIeITEIILHOCTH U pa3HbIe THITHI (M MOJICIIN) e OpraHu3a-
1y // HOMMHATUBHBINA aclieKT pedeBoil AesTeIbHOCTH.
M.: Hayka, 1986. C. 97—-149.

Kybpsaxosa E.C. Onomacuonorus. URL: https://old.
bigenc.ru/linguistics/text/2689729 (mara obpamieHus:
30.08.2024).

Jlebeoesa A.A. 3HaueHNE KOHTEKCTA JJISI KOPPEKT-
HOTO IlepeBoJia IOpUIMYECKUX TekcToB // BectHuk Mo-
CKOBCKOT'O IOCYJapCTBEHHOT'O OOJIACTHOTO YHHBEPCHUTE-
ta. Cepus: JIuaresuctuxa. 2019. Ne 2. C. 149-158. DOI:
10.18384/2310-712X-2019-2-149-158

Jlesuman K.M., FO206a M.A. HekoTopbie BOIpoO-
CBI TMAAKTHKHU IOpHANYecKoro nepesoaa // BecTHuk
[THUITY. I1pobGiemsl s13b1K03HaHMs U rieparoruku. 2019.
Ne 4. C. 60-72.

Jlesuykuii FO.A. TIpobneMbl JMHTBUCTUUYECKON ce-
maHTHKH. MockBa: Kamwxkuerii nom «JIMBPOKOM»,
2009. 152c.

Meosedesa M.C. YOpunndeckuil TeKcT Kak 00b-
eKT Npo¢heCcCHOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO JUCKYypca //
Bectauk BI'Y. Cepus: JIMHTBUCTHKA U MEXKYJIBTYpHAst
kommyHuKarust. 2015. Ne 4. C. 92-94.

Munuenxos A.I" T1ogxomas! K IEpeBOAY Kay3aTUBHBIX
KOHCTPYKIIMH B paMKaX KOTHUTHBHO-3BPHCTHYECKON

Bectauk KI'Y l@ Ne 4,2024 127



A3bIKO3HAHHUE

mozenu // Bectank ITHUITY. [1poGneMs! sS3bIKO3HAHUS
u neparorukn. 2017. Ne 3. C. 8-21.

Moxun U.B. Hemenxo-pycckuil U pyccko-HeMEKU
opuanueckuil ciaosaps. Mocksa: JKuBoii 51361k, 2013.
512 c.

Henrwobun JI.JI. BBenenne B TeXHUKY mepeBosa (Kor-
HUTUBHBIH TEOPETUKO-TIParMaTHICCKUIA acrmekTt). Mo-
ckBa: ®nunTa: Hayka, 2018. 216 c.

Tonuxapnoe A.M. VInTerpatuBHOe NEPEBOIOBEIEC-
HUE: MPEANOCHUIKH BOSHUKHOBEHHUS U OCHOBHBIE UjieH //
BecTtauk Bonrorpanckoro rocynapcTBEHHOIO YHUBEPCH-
teta. Cepus 2: SI3piko3nanme. 2017. T. 16. Ne 3. C. 6-17.
DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2017.3.1

Caxkosey C.A. OHOMacHOJIOTHYECKas! CTPYKTypa CU-
Tyauuid AeWCTBUS U MOJAJIBHOTO OTHOLIEHHS (Ha Ma-
Tepuasie MpeJIoKEHUH ¢ Kay3aTUBHBIMU IJIaroiaMu
HEMEIIKOTO U aHTIMHCKOTO 53BIKOB) // Duionoruye-
ckue Haykd. Borpocsr Teopun u npaktuku. 2022. T. 15.
Bem. 8. C. 2591-2598. DOI: https://doi.org/10.30853/
phil20220464

Cyxomnunosa M.A. JINCKypCUBHBIE >KaHPbI aKaJIeMHU-
YECKOM KOMMYHUKALUU: IMHTBOCTUIIMCTUYECKUN aCIIEKT:
JIC. ... IOKT. uton. Hayk. PoctoB Ha/Jl., 2023. 600 c.

Yéoorcenko U.B. O KOTHUTUBHOM MOIEIHPOBAHHUH
WHTYHUIAN W TBOPYECTBA B MEPEBOJIEC: NHTEPIPETATUB-
Ho-cemuoTnueckuit noaxon // Bectaux CIIOI'Y. Ce-
pust 9. ®unonorusa. Bocrokosenenue. XKypnanucru-
ka. 2016. Bem. 4. C. 122-141. DOI: 10.21638/11701/
spbu09.2016.410.

Yuebnuk mo nexcukonoruu / E.A. JlykesaHOBa,
N.B. Tomounn, M.H. Konosanosa, M.B. Copokuna;
no pexa. 1U.B. Tomouun. Cankr-IletepOypr: Anroio-
rus, 2014. 352 c.

Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation. An
Essay in Applied Linguistics. Oxford University press,
1965.

References

Averkina L.A., Bazylev V.N. Diskurs [Discourse]. Os-
novnye poniatiia nemetskoiazychnogo perevodovedeniia.
Terminologicheskii slovar'-spravochnik [The basic con-
cepts of German translation studies: A terminological dic-
tionary-reference]. Moscow, 2013, pp. 63-64. (In Russ.)

Anikina O.V.,, lakimenko E.V. Formirovanie retsep-
tivnoi diskursivnoi kompetentsii v protsesse obucheniia
perevodcheskomu analizu professional’no orientirovan-
nogo teksta [Formation of Receptive Discursive Com-
petence in Process of Teaching Translation Analysis of
Professionally Oriented Text]. Filologicheskie nauki. Vo-
prosy teorii i praktiki [Philology. Theory & Practice].
Tambov, Gramota Publ., 2013, no. 8 (26), part 2, pp. 20-
22. (In Russ.)

Achkasov A.V. Zhanrovye voprosy perevoda [Gen-
re Issues in Translation Studies]. Vestnik SPbGU. Se-
riia 9. Filologiia. Vostokovedenie. Zhurnalistika [ Vestnik

SPbSU. Series 9. Philology. Asian Studies. Journalism],
2016, iss. 4, pp. 5-17. (In Russ.)

Veledinskaia S.B. Kurs obshchei teorii perevoda [The
course of general theory of translation]. Tomsk, Tomskii
politekhnicheskii universitet Publ., 2010, 230 p. (In Russ.)

Gak V.G. K dialektike semanticheskikh otnoshenii
v iazyke [On the dialectic of semantic relations in lan-
guage]. lazykovye preobrazovaniia: Nekotorye aspek-
ty lingvisticheskoi nauki v kontse XX veka. Ot situatsii
k vyskazyvaniiu [Linguistic transformations: Some as-
pects of linguistic science at the end of the XX century.
From situation to statement]. Moscow, Knizhnyi dom
«LIBROKOM» Publ., 2009, pp. 224-242. (In Russ.)

Dement'ev V.V., Stepanova N.B. Zhanry rechi v dis-
kursivnykh issledovaniiakh [Genres of Speech in Dis-
cursive Research]. Uchebnoe posobie dlia magistrantov.
Saratov: SGU im. N.G. Chernyshevskogo Publ., 2015,
276 p. (In Russ.)

Kibrik A. A. Diskurs [Discourse]. Vvedenie v nauku o
iazyke [Introduction to the science of language]. Moscow,
Buki Vedi Publ., 2019, pp. 126-163. (In Russ.)

Klianchina V.V. Situativnye aspekty perevoda: avtoref.
dis. ... kand. filol. nauk [Situational Aspects of Transla-
tion: DSc thesis]. Moscow, 2008, 24 p. (In Russ.)

Kobozeva .M., Tatevosov S. G. Semantika [Seman-
tics]. Vvedenie v nauku o iazyke [Introduction to the
science of language]. Moscow, Buki Vedi Publ., 2019,
pp. 164-214. (In Russ.)

Kotiurova M.P., Kushnina L.V. Induktivnyi i deduk-
tivnyi puti poznaniia v nauchnom diskurse [Inductive and
Deductive Strategies of Cognition Process in the Aca-
demic Discourse]. Vestnik Volgogradskogo gosudarst-
vennogo universiteta. Seriia 2, lazykoznanie [Science
Journal of Volgograd State University. Linguistics], 2018,
vol. 17, no 1, pp. 172-184. (In Russ.)

Krapivkina O.A. Zhanrovoe prostranstvo iuridi-
cheskogo diskursa [Genres of Legal Discourse]. Vestnik
IrGTU [Proceedings of Irkutsk State Technical Univer-
sity], 2014, no 1 (84), pp. 218-225. (In Russ.)

Krivchenko E.L. Nominativnaia funktsiia glagola i
ego semanticheskaia struktura [The Nominative Func-
tion of the Verb and its Semantic Structure]. lazyko-
vye sredstva preobrazovaniia i khraneniia znanii o
mire [Language tools for the transformation and storage
of knowledge about the world]. Saratov, SGAP Publ.,
2002, pp. 23-28. (In Russ.)

Kubriakova E.S. Nominativnyi aspekt rechevoi deia-
tel'nosti i raznye tipy (i modeli) ee organizatsii [The Nomi-
native Aspect of Speech Activity and Different Types (and
Models) of its Organization]. Nominativnyi aspekt re-
chevoi deiatel'nosti [ The nominative aspect of speech ac-
tivity]. Moscow, Nauka Publ., 1986, pp. 97-149. (In Russ.)

Kubriakova E.S. Onomasiologiia [Onomasiology].
URL: https://old.bigenc.ru/linguistics/text/2689729 (ac-
cess date: 30.08.2024). (In Russ.)

128 | Bectnux KTV Al No 4, 2024



7KanpoBooOyc/10B/IeHHBII y4eOHbIIi IepeBo/: MoAeJHPOBAHHE MPOoLIecca NnepeBoaa

Lebedeva A.A. Znachenie konteksta dlia korrektnogo
perevoda iuridicheskikh tekstov [Context Significance for
Correct Legal Texts Translation]. Vestnik Moskovskogo
gosudarstvennogo oblastnogo universiteta. Seriia. Ling-
vistika [Bulletin of the Moscow Region State University.
Series: Linguistics], 2019, no. 2, pp. 149-158. (In Russ.)

Levitan K.M., Tugova M.A. Nekotorye voprosy
didaktiki iuridicheskogo perevoda [Some Issues of Le-
gal Translation Didactics]. Vestnik PNIPU. Problemy
iazykoznaniia i pedagogiki [PNRPU Linguistics and Pe-
dagogy Bulletin], 2019, no. 4, pp. 60-72. (In Russ.)

Levitskii [u.A. Problemy lingvisticheskoi semanti-
ki [Problems of Linguistic Semantics]. Moscow, Knizh-
nyi dom «LIBROKOM» Publ., 2009. 152 p. (In Russ.)

Medvedeva M.S. luridicheskii tekst kak ob"ekt pro-
fessional'no-orientirovannogo diskursa [Legal Text as
an Object Professional-Oriented Discourse]. Vestnik
VGU. Seriia: Lingvistika i mezhkul'turnaia kommuni-
katsiia [Proceedings of Voronezh State University. Se-
ries: Linguistics and intercultural communication], 2015,
no. 4, pp. 92-94. (In Russ.)

Minchenkov A.G. Podkhody k perevodu kauzativnykh
konstruktsii v ramkakh kognitivno-evristicheskoi mode-
li [Approaches to the Translation of Causative Con-
structions within the Framework of Cognitive-Heuristic
Model]. Vestnik PNIPU. Problemy iazykoznaniia i pe-
dagogiki [PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin],
2017, no. 3, pp. 8-21. (In Russ.)

Mokin 1.V. Nemetsko-russkii i russko-nemetskii iuri-
dicheskii slovar' [German-Russian and Russian — Ger-
man Legal Dictionary]. Moscow, Zhivoi iazyk Publ.,
2013, 512 p. (In Russ.)

Neliubin L.L. Vvedenie v tekhniku perevoda (kogni-
tivnyi teoretiko-pragmaticheskii aspekt) [Introduction
to Translation Techniques (Cognitive Theoretical and
Pragmatic Aspect)]. Moscow, Flinta; Nauka Publ., 2018,
216 p. (In Russ.)

Polikarpov A.M. Integrativnoe perevodovedenie:
predposylki vozniknoveniia i osnovnye idei [Integrative
Translation Studies: Origin and Main Ideas/. Vestnik Vol-
gogradskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya 2,

Yazykoznanie [Science Journal of Volgograd State Univer-
sity. Linguistics], 2017, vol. 16, no. 3, pp. 6-17. (In Russ.)

Sakovets S.A. Onomasiologicheskaia struktura si-
tuatsii deistviia i modal'nogo otnosheniia (na materiale
predlozhenii s kauzativinymi glagolami nemetskogo i an-
gliiskogo iazykov) [Onomasiological Structure of the Si-
tuations of Action and Modal Relation (by the Material of
Sentences with German and English Causative Verbs)].
Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philo-
logy. Theory & Practice], 2022, vol. 15, iss. 8, pp. 2591-
2598. (In Russ.)

Sukhomlinova M.A. Diskursivnye zhanry akademi-
cheskoi kommunikatsii: lingvostilisticheskii aspect: dis. ...
dokt. filol. nauk [Discursive Genres of Academic Com-
munication: Linguistic and Stylistic Aspect: DSc thesis].
Rostov na/D., 2023, 600 p. (In Russ.)

Ubozhenko 1.V. O kognitivnom modelirovanii intuitsii
i tvorchestva v perevode: interpretativno-semioticheskii
podkhod [On Cognitive Modeling of Intuition and Cre-
ativity in Translation: Interpretive and Semiotic Approa-
ches]. Vestnik SPbGU. Seriia 9. Filologiia. Vostokovede-
nie. Zhurnalistika [Vestnik SPbSU. Series 9. Philology.
Asian Studies. Journalism], 2016, iss. 4, pp. 122-141. (In
Russ.)

Uchebnik po leksikologii [Lexicology], E.A. Luk'ia-
nova, I.V. Tolochin, M.N. Konovalova, M.V. Sorokina;
ed. by. I.V. Tolochin. St. Petersburg, Antologiia Publ.,
2014, 352 p. (In Russ.)

Catford J.C. A Linguistic Theory of Translation. An
Essay in Applied Linguistics. Oxford University press,
1965.

DWDS. Suche nach ‘stellen’ (Jurakorpus) URL:
https://www.dwds.de/wb/Suche (access date: 30.08.2024).

COCA. English-Corpora: COCA. URL: https://www.
english-corpora.org/coca/ (access date: 30.08.2024).

Cmamuwsa nocmynuia 6 pedaxyuio 13.09.2024, 0006-
pera nocne peyensuposarusi 16.10.2024; npunsma k nyo-
auxayuu 12.11.2024.

The article was submitted 13.09.2024; approved after
reviewing 16.10.2024; accepted for publication 12.11.2024.

Bectauk KI'Y l@ Ne 4,2024 129



